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CIIEU®IKA PEAJIBALIL TIPATMATUKU Y AHTJIOMOBHOMY
KOMIT'IOTEPHOMY JUCKYPCI

VY naHiit cTarTi pO3MISIHYTO 3acoOM pearizailii mparMaTukd y aHrJIOMOBHOMY
KOMIT IOTEPHOMY JHUCKYPCI 3a JOTMOMOTOK KOMIT IOTEPHOI JIEKCUKUA Ta KOMIT FOTEPHOI
iHopMaIlii, cipsIMOBaHOiI Ha aapecara. BualieHHs mparMaTuyHO MapKOBAHOI JIEKCUKHU
Mae€ BEJIMKE 3HAUEHHS B MparMaTUYHOMY ILJIaH1, TOOTO 5K 3aCi0 HAYKOBOTO CIIUIKYBaHHS.
Ile mano 3mory 3ocepenuTd OCOOJIMBY yBary Iepil 3a BCe Ha THX 3HAYEHHSIX CJIOBA,
KOTpl MOB’si3aHl 3 mepenayero HaykoBoi iH@opmamii. Takox 3A1MCHEHO TPYHTOBHUU
aHaji3 IparMaTU4YHOi MapKOBAHOCT1 KOMIT' FOTEPHOT 1H(pOpMAIIii.

KirouoBi cioBa: mparmaTuka, KOMITIOTEPHUH  JHUCKYpC, MapKOBaHICTb,
KOMYHIKaHTH.

CIIEHU®UKA PEAJIM3ALNU ITPAITMATHUKHA B AHI'JIOA3BIYHOM
KOMIIBIOTEPHOM JIMUCKYPCE

B o9roii crathe paccMaTpHBAIOTCA CpPEACTBA peaju3alyHd [parMaTHUKA B
AHIJIOA3BIYHOM KOMIIBIOTEPHOM JIUCKYPCE € IOMOIIBK) KOMIIBIOTEPHOM JIEKCUKUA U
KOMITbIOTEPHOM MH(OpMaluu, OpUEHTUPOBAHHON Ha ajpecata. BpriObop mparmaTudHo
MapKUpPOBAaHHOM JIEKCUKA UMeeT OOJbIIOe 3HAUYE€HHWE B MparMaTUYHOM IUJIaHE, TO €CThb
KaK CPEJICTBO HAYYHOI'0 OOIIEHUS. DTO JaJI0 BO3MOXKHOCTh YJEIUTh 0CO00€ BHUMaHUE
MPEeXIE BCErO0 HAa TE 3HAYEHUS CJIOB, KOTOpPBIE CBA3aHbl C Mepedadyel HaydyHOH
uHpopmanuu. Takxke ocymectieH (QyHIaMEHTaIbHBI aHadu3 M[parMaTH4eCcKOro
MapKHpOBaHUs KOMIIbIOTEPHOM MH(OpMAIUH.

KiroueBble ciioBa: mparMaruka, KOMIIBIOTEPHBIA JUCKYpPC, MapKHpPOBAHHE,
KOMMYHUKAHTHI.

THE PECULIARITIES OF IMPLEMENTATION OF PRAGMATICS IN
ENGLISH COMPUTER DISCOURSE

This article examined the means of implementation of pragmatics in English
computer discourse with computer vocabulary and recipient-oriented information. The



choice of pragmatic marked vocabulary is of great importance in pragmatic terms, i.e.
as a means of scientific communication. It gave possibility to focus special attention
primarily on those values of words that are connected with the transfer of scientific
information. Fundamental analysis of pragmatic marking of computer information is
also carried out.

Key words: pragmatics, computer discourse, marking, communicator.

[IpoOnemaTuka MOCHIIKEHHSI KOMII IOTEPHOTO AUCKYpCY MpPHUBEPTaE yBary BCE
OUIBIIOT  KUIBKOCTI ~ HAaYKOBI[IB-(punonOriB.  JlOCHIIKYIOTbCS MO0  CTPYKTYpHI,
JIMCKYPCUBHI, €THKETHi, TepMmiHoyTBoproroui acniektu [3], [5], [8], [9], po3BuBatoThCs
KOTHITUBHO-NIPATMATUYHUM ~ Ta  JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHMN  HANpsIMKA ~ BUBYEHHS
KoMII'10TepHOi KomyHikaiii [4], [6]. OTxe, MOXHA CTBEpKYBATH, IO JJISA JOCIIIKCHb
KOMIT FOTEPHOI'O CEpPEJOBUIIA CTBOPEHO BIJMOBIIHI TEOPETUYHI Ta MPAKTUYHI 3acajlu.
HeBupimieHuMH MOKM 10 3alUIIAIOTHCS MUTAaHHS BU3HAUEHHS MParMaTUYHUX
0COOJIMBOCTEM  aHIJIOMOBHOI'O KOMIT' IOTEPHOI'O JUCKYpCy Ha pIBHI cloBa 1
CJIOBOCIIOJIYYEHHS, KOJIM JOCIIKEHHS IEPEXOIUTh B 00J1aCTh JIEKCUKO-(Pa3eoaoTryHUX
B3a€MO3B’SI3KIB MK CJIOBaMH, a TOMY BHUMAara€ MOTJIMOJICHOIO0 aHalli3y MOBHOTO
Matepiany.

AKTyaJbHICTH 00paHOT TEMU BU3HAYAETHCS HEOOXI1THICTIO KOMILIEKCHOTO aHaNI3y
3aco01B peastizalii mparMaTUKU KOMIT FOTE€PHOI KOMYHIKAI[li Ta 3yMOBJIEHA B1ICYTHICTIO
CUCTEMHUX JOCHI/DKEHb ii Ceuu(iKu.

O0’ekTOM BHBYEHHS CIYIye MOBHHMM Matepian, BiaiOpaHuil 3 HaBuYaJbHUX
nocionukiB «English for Information Systems» Ta «The language of Science», a
npeaMeToMm — crienrdika peanizallli mparMaTUKy B KOMIT FOTEPHOMY JTUCKYPCI.

Ilepenq TuM sk mepeiitu 10 Oe€3MOCEPEIHBHOrO PO3TIIALY 3ac00iB  peanizaiii
MparMaTiKy y KOMIT IOTEPHOMY JIUCKYpCl, HEOOX1/IHO HarajaaTu, 110 came sIBJsie CO00I0
nparmatuka. [Iparmatnka — Hayka IpoO BUKOPHCTaHHS MOBH B pEaJbHUX IMPOLECAX
KOMyHIKailii. Bona 3a0e3neuye xapaktep BHOOpPY MOBHHMX 3acOOIB 3 PO3paxyHKOM Ha
MOTHB, LIUIbOBY YCTAaHOBKY MOBIIS, a TAKOK NMPAaBWIbHE PO3YMIHHSI BUCIIOBIIIOBAaHHS U

OLIIHIOBAHHS 00OPa3HOr0 BUKOPUCTAHHS MOBU aJJpECATOM.



VY nopaneomMy po3riitHEMO 3aco0M peasi3allii nparMaTuku:

- 3a JOIOMOT'0K0 KOMIT FOTEPHOI JIEKCHUKH;

- 3a IOMIOMOT'0F0 KOMIT I0TepHOI 1H(OopMaIllii, CpsMOBaHO1 Ha ajpecara.

Tenep mnpoananizyemMo OUIbII JAeTanbHO cHenudiky 1 NUSAXU —peaizaiii
MparMaTUKy 3a JIOOMOTO0I0 BKa3aHMUX 3acO0IB.

Buninenns nparMatiyHO MapKOBaHOI JIEKCHMKM Ma€ BEJIMKE 3HAYECHHs MEepIl 3a
BCE B MparMaTUYHOMY IUIaHi, TOOTO SK 3aci0 HAyKOBOTO CHUIKyBaHHS. B manomy
BUIAJIKy Hallla MeTa — 30CEPEIUTH OCOOJIMBY yBary Mepll 3a BCE Ha THX 3HAUYEHHSX
CJIOBa, KOTP1 BIANOBIAAIOTh KOMYHIKATUBHOMY 3aBJaHHIO JAHOT'O PETicTpa, B HAIIOMY
BUIAJIKY, Ha TUX, 1110 OB’ s3aHi 3 epeaadeto HaykoBoi iH(popmailii. [Hummu cinoBamu, B
KOMIT FOTEPHOMY JIUCKYPC1 MOKYTh pealli3yBaTUCS HE BCl, a JIMIIE JESK1 3HAYEHHS TOTO
YM HIIOTO CJI0OBA Y BIAMOBIIHOCTI 31 3MICTOM 1 HAMIPOM BUCJIOBIIOBaHHs. Ha 11111 OCHOBI
BI/IOYBA€ETHCSA 3BYXKEHHSI JIEKCMYHOTO 1 (PYHKLIOHAJBHOTO Jiama3oHy CJIOoBa B TOMY
CEHCl, 10 BOHO HA0yBa€ BY3bKO-OPIEHTOBAHUX CHELIAIbHUX 3HA4Y€Hb. 3BYKECHHS
JIEKCUYHOTO JIialla30Hy CJI0OBa HEOOXIAHE MJIsg JOCSATHEHHS MaKCUMaJbHOI TOYHOCTI 1
YITKOCTI B TMpoIlecl mepenayl KoMmm roTepHoi iHdpopmamii. Yum B Outbwiit Mipi
JOTPMMAHO 3aKOH 3HAaKy, IO Nepeadayae BIAMOBIIHICTh IUIAHY 3MICTY 1 IUIaHy
BUPQKCHHS, 4YUM MEHIIA OaraTo3HA4yHICTh, TUM BHUIUH pIBEHb ONTHUMI3AI]
KOMIT FOTEPHOI0 IUCKYpCY, KOTpUH peanidye (QyHKIIii MOBiIOMIEHHS Ta BILIUBY. [IpoTe,
CJIOBO MPOJOBXKYE 3aJTUIIATUCS OJUHULICIO 3araJIbHOHAPOIHOT MOBH, TaK SIK BOHO MOXE
BUKOPUCTOBYBATHUCS 1 B IHIIMX PETICTpPaXx.

Hayka nparHe BUABUTH 00 €KTHUBHY HPUPOIY MPEAMETYy, MOKa3aTH SIKUM BIH €
HE3aJICKHO BIJ JIFOJWHHU, 1i MOYYTTIB, €MOIii, OaxaHb. TOMy CTHUICYTBOPIOIOYOIO
OCHOBOIO BCIX HAYKOBHUX POOIT SBJISETHCS JOTIYHA MMOCIIIOBHICTh BUKIIAy, OpPl€HTAIlIS
HE Ha EMOLIMHO-YYyTTEBE, a MEpUI 3a BCE HA JIOTIYHE CIPUUHSTTS, NMparHeHHs 10

MaKCUMAaJIbHOI 00’ €KTUBHOCTI.



OO0’€KTUBHICTb KOMII' FOTEPHOTO JTUCKYPCY 3JIIMCHIOE TEBHUI BIUIUB 1 Ha
pearnizailito MmomQyHKIIOHATBHUX CJIiB. Tak, JIE€NPUCITIBHUKOBI 3BOPOTH Ha —iNg B
JAHOMY PETICTPi BXKUBAIOTHCS B TAKUX (YHKIIISAX:

1) mpuniecniBauii nonatok: A hacker is a person who programs enthusiastically
(even) obsessively or who enjoys programming rather than just theorizing
about programming.

2) obcraBuHa: You can choose ‘Open’ from the file menu by positioning the
pointer on ‘File’, dragging it to the ‘Open’ command and releasing the mouse
button [11, c.17].

3) HeysropkeHne o3HaueHHs: This is the most general method for synthesizing an
optimized version of the text.

4) pensATUBHO-aTPUOYTHBHE O3HAYCHHS, IO 3aMiHSI€ B KOMII FOTEPHOMY JUCKYpCI
HiIpSAHI O3HAYajbHI PEUCHHS, SKi BBOJATHCS croydHukoM Which/who:
Google has launched a news service providing articles on various topics. The
scientist investigating this problem works at our university.

3a HaIMMU CIOCTEPEXKEHHSIMHU, HJIsi PETICTPY HAyKOBOTO BHCIIOBIIOBAHHS
OCHOBHOIO OJIMHUIICKO MOBJICHHS (SIK TUCHMOBOTO, TaK 1 YCHOTO) SIBIISIETHCS, CKOPIIIIEe HE
CIIOBO, a chnoBocnonyyeHHs. B  komm’rorepHomy  auckypci  O6mmspko  90%
CJIOBOCIIOJNIYYCHb € CTIHKuMHU (KJTIIIOBAaHUMHU 200 11I0MATUYHUMHU) YTBOPEHHIMH, KOTPI
BXOJSITh B MOBJIIEHHS Yy TOTOBOMY BUIIIsiAl. B mpoieci mepegadi KOMIl IOTEPHOI
iHopMaIlli agpecaHT, sIK MPaBUIO0, HE 3aiMA€ThCsl CIIOBOTBOPYICTIO, BIH HE CTBOPIOE
OpUTIHAJIBHUX CJIOBOCIONYYEHb Ta I1HIUBIIYaJbHO-aBTOPCHKUX 3BOPOTIB, TaK SIK B
OCHOBlI  (DYHKIIIOHAJILHOTO  CTWJIIO  KOMII FOTEPHOTO  TOBIJOMJICHHS  JICKUTH
CHEUTpAIbHUW» TUIACT JIEKCUKH, MAKCUMaJIbHO HAOJMKEHHM 1O MPUUHATOT
JitepatypHoi HOopMmH. J[0 TakuX OJMHUIL CIIiJ BigHecTH 3BopoTu Tumy: it would be
natural to conclude that ...; it should be borne in mind that ...; it must be noted that ...;
it may be difficult to understand that ...; it is natural to believe that ...; it is important to

realize that ... ta immi. IIpore, 1ie, 3BH4aiiHO, HE O3HAYAE, MO KOMII FOTEPHE MOBJICHHSI



MOBHICTIO MO30aBJIeHE €MOIIIHHOTO HaBaHTAXEHHS Ta EKCIpecHuBHOCTI. Bim Bmamoro
MOETHAHHS «HEUTPATbHOTO» 1 «EeMOLIMHOT0», «1HHOPMATUBHOCTIN1 «EKCIPECUBHOCTI»
3ajexaTh Takl MparMaTU4Hl BIACTUBOCTI KOMITI IOTEPHOTO JUCKYpCy, SK HOTO
JOCTYIHICTD 1 IEPEKOHIIUBICTb.

Kpim Toro, B KOMI’'IOTEPHOMY AUCKYpCl € JOBOJII BeJIMKa KUIbKICTh BJAcHE
(dpa3eosioriyHUX OJMHHULb, PYHKI[IOHYIOUMX B MOBJICHHI SIK CKJIaJH1 €KBIBAJICHTHU CJIOBA.
Hait611b1m1 xapakTrepHUMH TUTIAaMH (PA3€0JIOTI3MIB ABISIOTHCS TaKI:

1)  npuiiMEHHHKOBO-HOMIHATHBHI OAMHUII: IN principle, in question, in
general, in turn, under consideration ta iui;

2)  nmiecnmiBHO-anBepOiasbHI ouHUIN: O give up, to make out, to turn to, to set
about, to sum up, to call for ta ixmi;

3)  ¢paseonoriuni oguuuili Tuny: to be about, to be able, to be certain, to be
worth ta iHmm;

4)  niecniBHO-cyOcTaHTHBHI onuHuIli: to take into account, to give rise, to come
Into use, to take place, to keep in mind, to take for granted ta inmmi [2, €. 240 — 241].

Taki HaWOUIBPII BaXJIMBI IparMaTH4YHI  acleKTH aHalidy  aHIIHChKOi
KOMIT IOTEpHOI JIEKCUKH, WI0 CIYyKaTh BHXIJIHUM MaTepiajoM IMpU MOJIETIOBaHHI
KOMIT FOTEPHOTO MOBJIEHHS.

[loBTOpHE B)XKMBaHHS CJIOBa B THIIOBIM CHUTYyallll MOBJIEHHEBOIO CHUIKYBaHHS
BUKIIMKA€E  y3yaJbHE  3aKkpilUIEHHS B  CJIOBI  mparmMaTtuyHoi  1Hdopmairii.
AKTUBHE BXXMBAaHHS CJIOBA CIPUSIE OJEPKAHHIO HUM NMPAarMaTH4HOI MapKOBAHOCTi B
cucremi moBu [1, c. 38]. Ilinx mparmMaTu4HO MapKoBaHicTIO iH(popmanmii Mu
PO3yMIEMO ii mparMaTUYHUM 3MICT, SIKUM 4acTO Peayi3yeThCsl B TAKUX KOMYHIKATUBHHX
CUTyaIlIfX, [0 BIANOBIAAIOTh MOTpedaM CyCHiIbCTBa ab0 IHIWMBIAA VIS JOCSTHEHHS
nparMatTuyHoi MeTtu. MoBenb BUOUpae 3 HAsBHOTO JIEKCUKOHY T€ CIIOBO, SIK€
HIOHAWKpalle BUpaXkae Moro AyMKH 1 MOUYTTS 1 peanizye Horo Hamip. B pesynbrari

MparMaTU4HOrO0 BUKOPUCTAHHS CJIOBA 1HJMBIZIOM B HETUIIOBIH ISl HBOI'O CUTYaIlil BOHO



Ha0yBa€ MparMaTUyHOi MAapPKOBAHOCTi, OOYMOBJIEHOI XapakTepoOM MOBIS 1 HOro
HaMipoM.

Po3moBnsitoun ab0 3A1MCHIOIOYM  aKT MHChbMA, aJPECaHT B3a€EMOJIE€ 3 IHIIUM
Ccy0’€KTOM AMCKYpCy, IO BKJIIOYEHUM B TOM camMuil mparMatudHuii mpoctip. Lum
BHCJIOBJIIOBAaHHSIM aJIPECAHT BHUIUISIE KOTOCh SIK CBOrO ajpecarta. BiH ycBimomutioe i
BpPaxOBY€ CXOXICTh a00 BIJIMIHHICTHh B COLIAJBHUX 1 (PYHKIIOHAJIBHUX CTaTycax 3
azpecaTtoM, oOuparouu HelTpanbHy ab0 BBIWIMBY (OpMY 3BEpTaHHS, MPOAUKTOBAHY
comiatbHUMH HOpMamu. CaMe aJpecaHT IMOMIIIA€ CBOTO CITIBPO3MOBHHKA HAa TOW YH
HIMH ma0eshb CoIiabHOT ApaOuHM, CIUPAIOYKCH HA BIacHUM cTtartyc. TyT i€ PUHIIUI
eroleHTpU3MY. Azipecat Moke OyTH pIBHMM, a MOKe OyTH BHINUM (CTapiiuMm) Yu
HIDKYMM (MOJIOJIIIIMM) B COIIaJIbHIN i€papXii (3a BIKOM, CTATTIO, MO3UIIIEI0 B CIMCHHOMY
KOJIi, CIY)KOOBUM IOJIO)KEHHSIM, KJIACOBOIO TMPUHAJICKHICTIO, pOJUTIO Yy cdepi mociyr).
OuiHKM afipecanTa 3a/1al0ThCs BIAMOBIAHUM €THOCOLIOKYJIbTYPHUM CEPEIOBUILEM.

OcK1IbKM HaIle IOCHIIKCHHS BUKOHYETHCS B MEXKaxX HAYKOBOI MOBH, TO CIIiJ
3ayBaXKUTH, 110 HAYKOBUH CTWUJIb XapaKTepU3YETbCS BXKMBAHHSAM TMEpII 3a BCE
IMIUTIMUTHUX 3aC001B BUPAXKEHHS aBTOPCHKOTO S M BEJIMKOIO KUIBKICTIO MAaCUBHUX
KOHCTPYKIII, a Il 3Ha4uTh, III0 HAJAEThCA IepeBara OO0 ’€KTHBHIA TOYIll 30pYy
oprasizatiii IUCKypcCy.

IMnTinMTHI 3ac00M BUpaKeHHsI aBTOPCHKOTO 51 [7, C. 38]:

1)  3aiiMEHHHMK mepmioi OCOOM MHOXUHU (KMH y3araJlbHEHE», «aBTOPCHKE
MU»), mieciiBHi Gopmu mepiioi ocoon MHOXKUHH: We are coming to realize; we have
taken it to be; we are beginning to see; we deal with; we are now speaking. Mu-naykose
BUKOPUCTOBYEThCSL SIK 3aci0 aBTopu3auii. BBaxaeTbcs, 10 1€ My CBIIYUTH IPO
aBTOPCHKY CTPUMAHICTh, CBIJIYCHHS OMOPH Ha i11ei KoJer i monepeaAHuKkiB ( MU = 51 +BU
Ta BOHH).

2)  TpUCBIHMI 3aliMEHHUK, 10 CHiBBiIHOCHUTBHCSI 3 muOur

objective/purpose/aim is to ...; For the sake of our analysis...; Let us say.



3)  Heo3HaueHO-0CO0O0BI pCUCHHS: It IS argued/ believed
/thought/assumed/accepted that...; It seems...;It could be said (that)...; Traditionally/It
Is widely held.

4)  0e30c000Bi peyeHHs THIY «Tpeba miakpecautw». It should be noted...;It
should be borne in mind.

5)  koHcTpykuii Tmmy «Bigomo, mmo»: It is known...;Popular belief holds/
According to popular belief...; A classic way/approach...; Historically/ The prevailing
view is...;

6)  neiikThuHe cioBO (TYT), METOHIMIYHHMN BHpa3 i3 JCHKTHYHUM CIOBOM (B
naniii crarri): Emphasized here are...;The present paper/ This paper/This study deals
with/ is about...; The present paper addresses ... from the perspective of...; The paper
reveals ...; The paper suggests ...; The results of the study demonstrate clear signs of.

Ane € ¥ Taki TEKCTH B MeXax KOMII IOTEPHOTO JTUCKYPCY, SIKI IOCIiJOBHO
noOyI0BaHi 1O MPHUHIHUITY Cy0’€KTHBHOT Touku 30py (Hanpukiaza, The question that |
pose today is ...; The future of technology and education ...;I explain it for you to
understand...).

ExcnuinuTHi 3ac00M BUPa)KeHHS AaBTOPCHKOIO 51

1)  3aiiMeHHHK nepinoi ocoOu oJHUHM («sI BIACHE»), MieCiBHI (GOpMU mepIiol
ocobu oxuunu: | discuss below...;1 contend/l am sure (of)/l argue...;l begin by/ set the
stage by...;By X | mean...;l am an advocate of ...; | will try to show...; | predict/ |
foresee/ forecast/make a prognosis.YcHe Oe3nocepeiHe CHUIKYBaHHS MPEICTABIISIE
nepej ciyxadyaMu/4dTayaMyd MOBIISI/aBTOpA £ SIK 1H/IMB1AYyalli30BaHy 0co0y.

2)  3aliMEHHUWK MepIIoi 0cOOM MHOXHHHM («MH», IIO MO3HAYA€ Majiy rpymy,
BKJIFOYAIOYM MOBIIs/aBTOpa), Ai€ciiBHI Gopmu mepiioi ocoon muoxuuu: We argue...;
We are confident ...; We present the argument...; We choose (not) ...; We wish to ...;

We take an approach...; We propose/ suggest...; We report that...; We prefer.



3)  mpuCBIiHI 3aliMEHHUWKH, IO CIIBBIIHOCATBCS 3 Mmu 1 s: Our approach...;
Our advocacy...; It occurs to me ...; In my view/ opinion/ meaning ...; From my
understanding ...; My own view .../To my mind... ; My thesis is [10: 115 - 116].

CninkyBaHHSL JIOJEH — HaWBaXJIMBILIE JHKEPEIO BHUSABJICHHS CYO0 €KTHUBHOTO
YUHHUKA B MOBI, (hOpMyBaHHSI IparMaTUYHUX CKJIAJHUKIB JIEKCHYHUX 1 TpaMaTHYHUX
ONMHMIL 1 Kareropiii. BoHM MOXyTh MaTH 3a OCHOBY 1 CHCTEMHI IOTEHI, 1
MO03aCUCTEMHI, 3aJIEKHI BI1J] KOHKPETHOI CHUTYyallll CHUIKYBaHHS OCOOHMCTOCTEH 13
3aCTOCYBaHHSAM >KMBOI NPUPOJHOT MOBU. Y KOMYHIKaIii TO€JHAHO YC1 YHMHHUKHU
(dhopmyBaHHSI Cy0’€KTUBHOCTI 3aC00IB MOBHOTO KOJY: 3aJICKHUX BIJ 0C10 KOMYHIKAHTIB
710 HaPI3HOMAHITHIIINX (PUIBTPIB MI’KOCOOMCTICHOTO KOHTAKTY.
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